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Speichertechnik
Betriebsanleitung
Für dieses Druckgerät gilt:

 gemäß Artikel 4, Absatz 3 der Europäischen 
Druckgeräterichtlinie ist keine 
CE-Kennzeichnung zulässig
 gemäß TR-CU 032/2013 ist keine 
EAC-Kennzeichnung erforderlich

Dieses Druckgerät darf nur in Verbindung mit einer 

Das Druckgerät darf nur innerhalb seiner zulässigen 

Für die Eignung zum Einbau des Druckgeräts in eine 

Das Druckgerät (Hydro-Speicher) steht unter 
1).

Verbrennungsgefahr.

1).

1):
Erstickungsgefahr.
An dem Druckgerät dürfen keine Veränderungen 

HYDAC Druckgeräte (Hydro-Speicher) sind in ihrer 
Lebensdauer begrenzt und können nur in einem für sie 

1) HYDAC Flüssigkeitsschalldämpfer (Baureihe: SD) und Federspeicher 
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Accumulator Technology
Operating instructions

 According to Article 4, Subsection 3 of the 

no CE marking is permitted
 According to TR-CU 032/2013 no EAC marking is 

This equipment must only be commissioned in 

permitted operating parameters
(see type code label on the pressure equipment).
HYDAC accepts no responsibility for the suitability of the 
pressure equipment to be installed in a particular 
machine or system, or for its correct installation.
The pressure equipment (accumulator) is under gas 
pressure 1).
The pressure equipment can become hot:
Risk of burns
Commissioning, maintenance and repair may only be 

The pressure equipment (accumulator) may normally 

testing unit must be used for this 1).
Do not open the pressure equipment (accumulator) 
unless the pressure has been released from both the 

The equipment contains nitrogen 1):
Danger of asphyxiation.

HYDAC pressure equipment (accumulator) has a limited 
service life and can only be used in an area of application 

Further information can be obtained from 
Speichertechnik@hydac.com, as required.

1) HYDAC Silencers (Series: SD) and Spring Accumulators (Series: SF) 
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Division Accumulateurs
Notice d’utilisation

 

 

La mise en service de cet appareil à pression n‘est autorisée 
qu‘en liaison avec une machine ou une installation.
L‘appareil sous pression ne peut être utilisé qu‘avec les 
paramètres de fonctionnement autorisés
(voir plaque signalétique sur l‘appareil à pression).
Pour l‘aptitude au montage ou l‘intégration de l‘appareil sous 
pression dans une machine ou un système, avec un 
montage dans les règles de l‘art, HYDAC n‘endosse aucune 
responsabilité.
L‘appareil sous pression est soumis à la pression d‘un gaz 1).

La mise en service, la maintenance et les réparations ne 

En règle générale, l‘appareil sous pression (accumulateur 
hydropneumatique) ne doit être rempli qu‘avec de l‘azote. Un 

1).
Ne pas ouvrir l‘appareil sous pression (accumulateur) avant 

L‘appareil contient de l‘azote 1): danger d‘asphyxie.

pression (soudage, perçage, forcer l‘ouverture de l‘appareil 
etc.)
Les appareils sous pression HYDAC (accumulateurs 
hydropneumatiques) ont une durée de vie limitée et ne 
peuvent être utilisés que dans la plage d‘utilisation pour 
laquelle ils ont été déterminés
Des informations supplémentaires peuvent être demandées 
au besoin à l‘adresse suivante
Speichertechnik@hydac.com

1) Les silencieux HYDAC (série: SD) et les amortisseurs (série: SF) ne 
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Técnica de acumuladores
Instrucciones de servicio

 

no se permite la marca CE
 
ninguna marca EAC

Este aparato a presión solo puede ser puesto en servicio con 

Este aparato a presión solo debe ser utilizado dentro de los 

(véase el marcaje en el aparato).
HYDAC no se hace responsable de la correcta selección 

o sistema en particular, o para su correcta instalción.
1).

Este aparato a presión puese tornarse caliente:
peligro de quemaduras. 
La puesta en servicio, el mantenimiento y la reparación solo 

universal de HYDAC se ha de utilizar para este propósito 1).
No abra el aparato a presión (acumulado) a menos que la 

como del lada a gas. 
Este aparato contiene nitrogeno 1): peligro de sofocacion.

se debe realizar en el aparato a presión.

Los aparatos a presión de la HYDAC (acumuladores 

enviando un correo a Speichertechnik@hydac.com

1)

con resorte (Tipo: SF) no trabajan con un relleno de gas y por ello no se 
recargan con gas.
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Accumulatori 
oleopneumatici
Manuale d’uso

 ai sensi dell’articolo 4, paragrafo 3 della Direttiva 
dell’Unione Europea Attrezzature a pressione non è 
ammesso il contrassegno CE
 
032/2013 non è necessario il contrassegno EAC 

Questo tipo di apparecchio a pressione può essere messo in 
esercizio solo se integrato ad una macchina o ad un impianto.
L'apparecchio a pressione deve essere messo in funzione 
solo entro i parametri di funzionamento ammessi (vedere 

a pressione).

dell'apparecchio a pressione da installare in una macchina o in 
un sistema particolare, nonché per la sua corretta installazione.
L'apparecchio a pressione (accumulatore) è sotto pressione gas 1).
L'apparecchio a pressione può surriscaldarsi: rischio di ustioni.
La messa in servizio, manutenzione e riparazione possono 
essere eseguite solo da personale tecnico specializzato e a 

essere caricato solo con azoto. A tale scopo, deve essere 
1).

Non aprire l'apparecchio a pressione (accumulatore) prima 
che il lato del gas e quello del liquido siano stati privati della 
pressione. 

1): 

(saldature, trapanature, aperture forzate ...).

durata limitata e può essere utilizzato solo in un settore di 
applicazione per il quale è stato progettato e destinato.
Ulteriori informazioni possono essere ottenute presso la 
Speichertechnik@hydac.com, su richiesta.

1) I silenziatori HYDAC (Serie: SD) e gli accumulatori a molla (Serie: SF) non 
utilizzano gas e pertanto non sono caricati con gas. 
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Técnica de 
acumuladores
Manual de instruções

 

 

Este aparelho de pressão somente pode ser colocado em 

O aparelho de pressão só deve ser operado dentro de seus 
parâmetros operacionais permitidos
(vide marcação sobre o aparelho de pressão).
A HYDAC não assume nenhuma responsabilidade pela 
adequação do aparelho de pressão a ser montado em uma 

1).
O aparelho de pressão pode tornar-se quente: 

A colocação em operação, a manutenção e os consertos 

só deve ser carregado com nitrogênio. Para isto deve-se 
utilizar um dispositivo de enchimento da Firma HYDAC 1).

menos que a pressão tenha sido descarregada tanto do 

Este aparelho contém nitrogênio 1): 

furar, abertura forçada...) no aparelho de pressão.
Os aparelhos de pressão HYDAC (acumuladores 

para os mesmos.

ser obtidas através de Speichertechnik@hydac.com

1)
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Accumulatortechniek
Bedieningshandleiding
Voor dit drukapparaat geldt:

 conform artikel 4, derde lid 3, van de Europese 

toegestaan
 volgens TR-CU 032/2013 is geen EAC-markering 
vereist

Dit drukapparaat mag alleen in verbinding met een 

Het drukapparaat mag alleen binnen de toelaatbare 

(zie aanduiding op het drukapparaat).

Dit drukapparaat (hydraulische accumulator) staat onder 
gasdruk1).

Verbrandingsgevaar.
Inbedrijfname, onderhoud en reparatie mogen uitsluitend 

Het drukapparaat (hydraulische accumulator) mag in de 

gebruikt1).
Drukapparaat (hydraulische accumulator) niet openen 

Het apparaat bevat stikstof 1): Verstikkingsgevaar.

HYDAC drukapparaten (hydraulische accumulatoren) 
hebben een beperkte levensduur en kunnen alleen 

zij vervaardigd zijn.

Speichertechnik@hydac.com.

1) HYDAC vloeistofgeluidsdempers (serie: SD) en veerbelaste 

dan ook niet met gas gevuld. IN
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Akkumulatorteknikk
Bruksanvisning

 Ifølge artikkel 4, avsnitt 3 i det Europeiske 
direktivet om trykkutstyr er det ikke tillatt med 
CE-merking
 Ifølge TR-CU 032/2013 er det ikke påkrevd med 
EAC-merking

Denne trykkbeholderen skal kun tas i bruk i forbindelse 
med en maskin eller et anlegg.

Ttrykkbeholderen skal kun brukes i overensstemmelse 
med tillatte brukerparametere 
(se merking på beholderen).
HYDAC overtar intet ansvar for at trykkbeholderen er 

anlegg eller om den er riktig installert.
Trykkbeholderen (akkumulatoren) står under gasstrykk 1).
Trykkbeholderen kan bli varm:
Fare for forbrenning ved berøring.
Idriftsettelse, vedlikehold og reparasjon skal kun utføres 

Trykkbeholderen (akkumulatoren) skal normalt kun 
forlades med nitrogen. HYDAC forladnings- og testutstyr 
benyttes til dette 1).
Ikke åpne trykkbeholderen (akkumulatoren) før trykket på 
både væske- og gassiden er avlastet. 
Utstyret inneholder nitrogen 1): Fare for kvelning.

trykkbeholderen (sveising, boring, tvangsåpning ...)

Trykkbeholdere (akkumulatorer) fra HYDAC har en 

områder.
Ytterligere informasjon fås ved å kontakte 
Speichertechnik@hydac.com

1) HYDAC Iyddemper (serie: SD) og fjærbelastet akkumulator (serie: 
SF) arbeider ikke med gassblære og er derfor ikke fylt med gass.
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Ackumulatorteknik
Bruksanvisning
För det här tryckkärlet gäller:

 enligt artikel 4, kapitel 3 i EU:s tryckkärlsdirektiv  
får kärlet inte CE-märkas
 enligt TR-CU 032/2013 krävs inte EAC-märkning

Detta tryckkärl får endast monteras och driftsättas 
tillsammans med ett aggregat eller system.

Detta tryckkärl får endast användas inom tillåtna 
gränsvärden (se typbeteckning).

HYDAC bår inget ansvar för lämpligheten av inbyggnad 
av tryckkärl i maskiner eller anläggningar, ej heller för att 
montaget sker fackmannamässigt.

Tryckkärlet (ackumulatorn) är trycksatt 1).
Tryckkärlet kan bli hett: Risk för brännskador.

Igångsättning, underhåll och reparation får endast 
utföras av behörig personal.
Tryckkärlet (ackumulatorn) får som regel endast fyllas 
med kvävgas. En påfyllningsutrustning från HYDAC bör 
användas för detta 1).

Varning: Öppna inte tryckkärlet (ackumulatorn) innan 
trycket har avlägsnats från både system och gassida.
Tryckkärlet innehåller kvävgas 1): Kvävningsrisk. 

Inga åtgärder får utföras på tryckkärlet (svetsning, 
borrning eller öppning med våld).

HYDACs tryckkärl (hydraulackumulatorer) har en 
begränsad livslängd.och får endast användas inom 
angivna driftsförutsättningar.

För ytterligare information och frågor hänvisar vi till 
Speichertechnik@hydac.com

1) HYDACs ljuddämpare (serie: SD) och fjäderackumulatorer (serie: SF) 
arbetar inte med gas och fylls därför inte med gas.
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Akkumulatorteknik
Brugsanvisning
For denne trykenhed gælder følgende:

 i henhold til artikel 4, afsnit 3 i det europæiske 
trykapparat-direktiv er en CE-mærkning ikke tilladt
 i henhold til TR-CU 032/2013 er en EAC-mærkning 
ikke nødvendig

Denne trykenhed må kun sættes i drift i forbindelse med 
en maskine eller et system.

Udstyret må kun tages i drift inden for de tilladte 
driftsparametre (se mærkning på udstyret).

For egnetheden af udstyret i en maskine eller anlæg og 
for den fagmæssige korrekte montage, overtager 
HYDAC intet ansvar.

Trykbeholderen (akkumulatoren) står under tryk 1).
Trykbeholderen kan blive varm: Fare for forbrænding.

Idriftsættelse, vedligehold og reparation må kun 
gennemføres af skolet faspersonale.
Udstyret (akkumulatorer), må i reglen kun fyldes med 
kvælstof. Til dette anvendes en påfyldnings-anordning fra 
HYDAC 1).

Trykbeholderen (akkumulatoren) må ikke åbnes før 
gas-og væskesiden er trykløse. 
Beholderen indeholder kvælstof 1): Kvælningsfare.
Trykbeholderen (akkumulatoren) må ikke åbnes før 
gas-og væskeside er trykløse. Beholderen indeholder 
kvælstof (kvælningsfare). På trykbeholderen må der ikke 

HYDAC udstyr (akkumulatorer) har en begrænset levetid 
og kan kun indsættes i et for dem fastlagt 
anvendelsesområde.

Yderligere information kan ved behov anfordres på 
Speichertechnik@hydac.com

1) HYDAC væskedæmpere (serie: SD) og fjederdæmpere (serie: SF) 
anvender ikke gas og forfyldes derfor ikke med gas.
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Akumulátorová technika
Návod k provozu

 

 

plynu 1).

1).

tlaku.
1): 

na adrese Speichertechnik@hydac.com.

1)
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1).

1).

 1): 

1)
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Painesäiliö
Käyttöohje
Tähän painelaitteeseen sovelletaan:

 Eurooppalaisen painelaitteita koskevan direktiivin 
4 artiklan 3 kohdan mukaisesti CE-merkintää ei 
ole sallittu
 TR-CU 032/2013 direktiivin mukaisesti 
EAC-merkintää ei vaadita

Tämän painelaitteen saa ottaa käyttään vain koneeseen 
tai järjestelmään liitettynä.

Painelaitetta saa käyttää ainoastaan laitteen 
käyttäparametrien sallimissa rajoissa
(katso painelaitteen tyyppikoodi).

Hydac ei ota vastuuta koneen tai järjestelmän osaksi 
asennettavan painesäiliän sopivuudesta tai oikeasta 
asennuksesta.

Painelaite (hydrauliakku) on paineistettu 1). 
Painelaite voi kuumentua: Palovammavaara.

äain koulutettu ammattilainen saa suorittaa painelaitteen 
korjauksen, huollon tai asennuksen.
Painelaite (hydrauliakku) voidaan esitäyttää normaalisti 
vain typellä. Tähän tulee käyttää HYDAC-täyttä- ja 
testausyksikkää 1).

Painelaitetta (hydrauliakku) ei saa avata ennen kuin 
kaasu-ja nestepuoli ovat paineettomia.
äaite sisältää typpeä 1): Tukehtumisvaara.
Painelaitteeseen ei saa tehdä mitään muutoksia (hitsata, 
porata, avata väkisin ...).

HYDAC painelaitteiden (hydrauliakkujen) käyttäikä on 
rajallinen ja niitä voidaan käyttää vain laitteelle 
määritellyissä käyttäolosuhteissa.

äisätietoja on saatavilla tarvittaessa osoitteesta 
Speichertechnik@hydac.com

äikeudellisia ohjeita on saatavilla osoitteessa: 

1) HYDAC nesteäänenvaimentimet (Sarja: SD) ja jousilatauksella 
toimivat akut (Sarja: SF) eivät toimi kaasulla, eikä niihin tästä syystä 
tule tehdä kaasun esitäyttää. IN
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Hydroakumulatory

 

 

 1).

personel.

HYDAC 1).

 1): 

na adres Speichertechnik@hydac.com.

1)
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 1). 

 1).

 1): 

Speichertechnik@hydac.com

1)

HYDAC TECHNOLOGY GMBH

Accumulator Division

Technical Department:

Sales Department

Industriegebiet

Phone:

Faä:

Faä:


